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El auricular proporciona indicacione s de voz básicas de operación en español y francés, de la 
siguiente manera. Consulte también las instrucciones de la sección Cambiar el idioma de las 

indicaciones del auricular en la  página 10 . 
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Patente de Estados Unidos 7,920,539 B2 

 

Español 
 

El auricular proporciona información que indica el estado del funcionamiento del 
mismo en español como es: Unidad #, Batería cargada, Batería semi-cargada, Batería 
baja, Línea uno, Línea dos, Fuera de alcance, Reemplazar batería y Unidad desactivada. 

 

Para ca mbiar el idioma de la información que se escucha en el auricular de inglés  a 

español, siga los siguientes pasos:  - Oprima y mantenga presionado el bot·n òA1ó y al 
bot·n para bajar el volumen òVó y el bot·n para encender el auricular al mismo 
tiempo, hasta  que el auricular se encienda.  

Français 
 

Le casque fournit les sélections de fonctionnement fondamentales suivantes en 

français :   Casque #, Batterie charge, Batterie demi-charge, Batterie basse-charge,  
Voie un, Voie deux, ôhors dôentente, Remplace batterie et Casque inactive. 

 
Pour changer les indications de l'anglais au franais, appuyer et tenir le òA1ó et le 

volume en bas òVó en m°me temps, tout en appuyant sur le boutton dõallumage. 

Las ilustraciones que aparecen en esta publicación son representaciones aproximadas del equipo real y 

pueden no representar al equipo tal como éste aparece. 

HM Electronics, Inc. no se responsabiliza por el mal funcionamiento del equipo debido a la traducción 

errónea de las publicaciones de instalación y/o funcionamiento de su original en la versión en idioma inglés. 



Información importante sobre uso y seguridad  

 

PRECAUCIÓN : Al igual que con cualquier dispositivo de audio, como por ejemplo audífonos 
o auriculares, que transmiten sonido amplificado a los oídos, el uso indebido de un dispositivo 
como este o su uso a niveles excesivos de volumen pueden provocar deficiencias auditivas o 
pérdida de la audición. Deben seguirse las siguientes instrucciones de seguridad al utilizar el 
auricular integrado. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad puede provocar 
lesiones. 

 

Cómo evitar la pérdida de la audición: El uso del auricular integrado con audífonos a niveles 
excesivos de volumen puede provocar la pérdida permanente de la audición.  Encienda el 
auricular integrado y compruebe que el volumen sea el adecuado antes de usarlo. El volumen 
puede ajustarse con los botones de arriba/flecha abajo del auricular integrado.   

 

El uso prolongado a niveles excesivos de volumen en el transcurso del tiempo puede no 
presentar complicaciones aparentes, pero ser perjudicial para la audición. Si padece zumbidos 
en los oídos o sonidos de voces alejadas, suspenda el uso y controle su audición. Cuanto 
mayor sea el volumen, menor será el lapso de tiempo en que podría verse afectada su 
audición.  

 

Deben tomarse las siguientes precauciones para proteger la audición: 

= Limite la cantidad de tiempo que utiliza el auricular integrado a volumen elevado. 

= Evite subir el volumen para bloquear los ruidos externos. 

= Baje el volumen si no puede oír a las personas que hablar cerca de usted. 
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EQUIPO EOS|HD
 MR

  

El equipo EOS|HD  es un sistema de audio para uso en restaurantes de 
servicio rápido principalmente. El equipo que se muestra más abajo es el 
equipo estándar del EOS|HD . El equipo adicional se puede pedir a su 
distribuidor local.  
 

 

 

 

NOTA:  

Las cantidades de 

equipo varían,  
dependiendo de 
las necesidades 
de cada negocio 
en el momento de 
la compra.  El 
equipo adicional se 
puede pedir de la 

lista siguiente . 

EQUIPO OPCIONAL  
 
Equipo           Número de modelo  
 
Auricular HS6200 

Batería para auriculares BAT51 

Auriculares tipo orejeras Ninguno 

Cubiertas para auriculares (desechables) Ninguno 

Interfaz telefónica TI6000 

Circuito de detección vehicular VDB102  

Circuito de detección vehicular (con relé) VDB102R 

Circuito de detección vehicular (subterráneo) VDL100  

Altavoz para techo MM100 

Micrófono DM5 

Selector de modo (doble carril) MS10  

Interruptor remoto Speed Team SW2 

Placa de circuito de conmutador Ninguno 

Equipo para extensión de cobertura de antena EC10  

Equipo de antena de cobertura extendida EC20 

Equipo de antena remota (1,83 m de cable) ANT20-6 

Equipo de antena remota (9,14 m de cable) ANT20-30 

 

Figura 1.   Equipamiento estándar 
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Pantalla Botones de 

selección de 

menú Seguros del gabinete  

(no mostrados) 

Botón Ayuda  

Botón Volver 

Indicadores 

de actividad 

Interruptor de 

reinicio (metido) 

 

Estación base  

Todas las funciones del sistema de audio drive -thru están canalizadas a través de la 
estación base . Este es el corazón del equipo EOS|HD . Las características externas de la 

estación base se muestran en la Figura  2. Lo s controles y conectores interno s se muestran 
en la Figura  10 . 
  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

= Los botones de selección de menú  se utilizan para seleccionar el menú en la pantalla.  
= El botón Help (de ayuda)  muestra al presionarlo información necesaria en caso de tener 

algún problema con el equipo EOS|HD . 
= El botón Back (para retroceder)  al presionarlo vuelve al menú anterior de la pantall a, 

guardando todos los cambios de configuración o saliendo de una pantalla cuando no se 
haya hecho ningún cambio.  

= Los indicadores de actividad se encienden de la siguiente manera:  
 Arriba de la línea ð actividad del carr il 1 (operación de carril sencillo o de varios 

carriles ) 
A1  se enciende cuando se presiona el botón A en cualquier auricular en una operación 

de carril sencillo o en cualquier auricular del c arril 1 en operaciones de varios 
car riles . 

B1  se enciende cuando se presiona el botón B en cualquier auricular en operaciones de 
carril sencillo o en cualquier auricular del carril 1 en operaciones de varios carriles . 

Se enciende el indicador de vehículo arriba de la línea cuando se presenta  un vehículo 
en el tablero del menú en las operaciones de carril sencillo, o en el tablero del menú 
del carril 1 en las operaciones de varios carriles . 

 Debajo de la línea ð actividad del carril 2 (solamente operaciones de varios carril es) 
A2  se enciende cuando se presiona el botón A en cualquier auricular  del carril 2.  

B2   se enciende cuando se presiona el botón B en cualquier auricular del carril 2.  
Se enciende el indicador de vehículo debajo de la línea  cuando se presenta un 
vehículo en el  tablero del menú del carril 2.  

= Cuando se presionan hacia abajo y en forma simultánea los dos seguros del gabinete  que 
están ubicados en la parte superior del mismo, éste se puede abrir tirando hacia adelante 
y hacia abajo.  

= El interruptor de reinicio  se u sa para realizar un reinicio programable de la estación 

base. El mismo está ubicado en un orificio pequeño en el costado derecho de la estación 
base. Para presionar el botón de reinicio, use cuidadosamente un objeto pequeño con 
punta, como un gancho para p apel, dentro del orificio.   

Figura 2.   Características del panel frontal de la estación base 
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Pantalla de la estación base  

La pantalla  es donde se verán todas las selecciones de menú para  
insertar la configuración del  instalador  y las opciones de las operaciones 
de rutina . 

La pantalla se apagará (modo inactivo ) si no hay actividad . Volverá a 
encenderse (modo activo) al presionar cualquier  botón . 

 

  

Presione el botón Menú  en la parte  inferior izquierda de la  pantalla de 
ESTADO DEL CARRIL  para visualizar e l MENÚ PRINCIPAL , que brinda 
acceso a la configuración de sistema . Presione el botón  Otros  en el 
MENÚ PRINCIPAL  para realzar ajusta adicionales . 

Para ver más estados del sistema, presione el botón Otros ubicado en la 
parte inferior derecha de la pantalla ESTADO DEL CARRIL  y luego 
presione el botón  Otros  ubicado en la parte inferior derech a de cualquier 
otra pantalla  ESTADO .  La información que se m uestra en cada una de 
las pantallas ESTADO indica otra información de estación base que se 
requiere para operar el sistema en una red e identificar los datos de la 
versión . 

            

 

            

 

 

NOTA:  Estas instrucciones y 

las pantallas mostradas son 

principalmente para operaciones 

drive -thru de carril sencillo.  

Para operaciones de varios 

carriles, la pantalla ESTADO 

DEL CARRIL  muestra la  

Detección vehicular  para  L1  

(Carril 1) y L2  (Carril 2), y 

Config. carril muestra la 

configuración del carril. También 

se muestra la configuración del 

modo Dedicado  (activado) o 

ĭ(desactivado).  Para 

operaciones de var ios 

carriles, donde pantallas 

adicionales requieren 

explicación , se le remitirá al  

Anexo.  

La pantalla ESTADO DEL CARRIL  se 

visualizar á en la estación base hasta 

que usted  presione el botón Men ú  u 

Otros . 
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Auriculares  

Características y controles  

 

  

 

 

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Utilización del auricular  

= Use el auricular en la oreja derecha o izquierda, posicione el micrófono 
cerca de la boca.  

= Ajuste la diadema y el brazo del micrófono según sea necesario.  
 

  

 

Figura 3.   Controles del auricular 

Figura 4.   Uso correcto del auricular 

 

Sujete el brazo del 

micrófono aquí 

para ajustar el 

micrófono 

Luz de 

transmisión Botón de 
canal ñA1ò 

 

Botón de canal 

ñA2ò 

Botón de 

canal ñBò 

Botón para subir 

volumen 

 

Botón para bajar 

volumen 

 

Luz de 

encendido 

Botón de 

encendido 
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Utilización de los controles del auricular  

Los botones de control se activarán al presionarlos firmemente. Use las 
yemas de los dedos; no use las uñas para presionar los botones.  

Encendido / Apagado  

= Encendido  ñ Presione y suelte el botón de encendido .  
Si está utilizando un Auricular  ʒ un mensaje de vo z en el auricular le 
indicar§ òAuricular #, bater²a cargada/semi cargada/bajaó, y 
comenzarán a parpadear en r ojo la luz de encendido y la luz de 
transmisión. Después de un corto lapso, la luz de encendido cam biará a 
verde continua para el C arril 1 y la luz de transmisión se apagará. Un 
mensaje de voz en el auricular le dir§ òL²nea 1ó.  

= Apagado  ñ presione y manten ga presionado el botón de encendido  por 
dos segundos. Escuchará un mensaje de voz en el auricular que dirá: 
òUnidad desactivadaó y se apagar§ la luz de encendido.  

Subir y bajar volumen  

= Subir el volumen  ñ presione y suelte el botón ȿ para subir el volumen .  

Cada vez que presione el botón, escuchará un pitido que va en aumento 
en el auricular a medida que el volumen aumente. Cuando alcance el 
máximo, escuchará un doble pitido. Si presiona y mantiene presionado el 
botón de volumen ȿ escuchará pitidos que se r epiten, aumentando el 
volumen a medida que alcanza el máximo volumen. Después escuchará 
un doble pitido en aumento que se repite, hasta que suelte el botón ȿ 
para subir el volumen . 

= Bajar el volumen  ñ presione y mantenga presionado el botón V para 
bajar el volumen. Cada vez que presione el botón escuchará un pitido 
cada vez más bajo en el auricular a medida que el volumen disminuya. 
Cuando alcance el mínimo, escuchará un doble pitido. Si presiona y 
mantiene presionado el botón V para bajar el volumen , escuchará pitidos 
repetidos que bajan de intensidad hasta llegar al volumen mínimo. 
Luego escuchará un doble pitido que se repite, hasta que suelte el 
botón V para bajar el volumen . 

Registro de auriculares  

Durante la instalación del equipo  EOS|HD , cada uno de los auriculares 
fue registrado para utilizar con la estación base. La estación base 
reconoce todos los auriculares registrados a ella cuando están 
encendidos y reconoce la diferencia entre los auriculares y cualquier otro 
equipo electrónico que opere con frecuencias similares.  

Se puede registrar un máximo de 15 auriculares. En el caso de que se 
reemplace un auricular, este se debe registrar antes de utilizarlo. 
Cuando se reemplaza un auricular, los auriculares anteriores 
permanecen en la memoria. Si se excede el máximo de 15 aur iculares (en 
la memoria) el REGISTRO DE AURICULARES en la estación base le 
mostrará que se puede registrar 0 auriculares más. Si ocurre esto, usted 

puede borrar todos los auriculares inactivos (no encendidos actualmente) 
o bien borrar todos los auriculares  registrados . Si borra los auriculares 

inactivos, p odrá iniciar el nuevo registro. Cada auricular activo se 
registra  de la misma manera, uno a la vez.  

NOTA:  

Todos los auriculares 
registrad os deben estar 
encendidos o quedarán 
sin registrar cuando 
borre auriculares 
inactivos.  

 

 Si borra todos los 

registros, deberá volver  
a registrar todos los 
auriculares.  
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Registre cada auricular  de la siguiente manera:  

= Corrobore que todos los auriculares que desea registrar estén apagados y 
que la estación base esté encendida. Los demás pueden estar encendidos 
o apagados.   

= En la pantalla ESTADO  DEL CARRIL  de la estación base, presione el 
botón Menú.  
 

        

 

= En la pantalla MENÚ PRINCIPAL , presione el botón Registrar 
auriculares . 
 

        
 

= En la pantalla REGISTRO DE AURICULARES , si usted presiona el botón 
Borrar inactivos , podrá anular solamente el registro de los auriculares  
que no esté n encendido s. 

= Si usted presiona el botón Borrar todo , usted anulará el registro de 
todos los auriculares que estaban registrados en la estación base y ésta 
se reiniciará automáticamente.  

 

         
 

= Para registrar los auriculares , presione el botón Registrar auriculares  
en la pantalla REGISTRO DE AURICULARES.  

NOTA:   

Los auriculares deben 
estar dentro de un radio 
de 1,83 metros de la 
estación mientras se les 
está registrando.  

 

NOTA:  

Se le mostrará una 
advertencia y podrá 
continuar o suspender la 
operación antes de que se 
borren los registros.  
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= En la pantalla PARA REGISTRAR AURICULARES, siga las instrucciones 
de la casilla.  

                              

  

= Si va a registrar sólo un auricular, presione el botón Registrar uno en la 
pantalla  PARA REGISTRAR AURICULARES.  

= Si usted va a  registrar más de un auricular, presione el botón Registrar 
varios  en la pantalla PARA REGISTRAR AURICULARES y continúe 
registrando los restantes , uno a uno . 

Cuando cada registro se completa satisfactoriamente:  

= El número de Id. asignado a este auricular  se mostrará en pantalla. Los 
números de Id. se asignan secuencialmente, como 0 hasta 9, A, B, C, D, y E.   

 

           

 

= Cuando haya terminado de registrar los auriculares, presione el botón 
Back  (retroceder) para sal ir del modo de registro. Puede continuar 
presionando  el botón Back  en forma reiterada hasta volver a la pantalla 
MENÚ PRINCIPAL  o a la pantalla ESTADO  DEL CARRIL .  

= La luz verde del auricular permanecerá continua.  
 
 

Si tiene algún inconveniente al registrar los auriculares:  

De los EE.UU., llame a l servicio de Atención al Cliente de HME al  
1-800 -848 -4468.  

Del exterior de los EE.UU., llame a su representante local de HME.  
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Botón de liberación 

de la batería (azul) 

 

Batería 

Elimina ción y reemplazo de baterías  

Para remover la batería:    

Cuando la carga de una batería disminuya, escuchará el siguient e 
mensaje en el auricular: òReemplazar bater²aó. Cuando ocurra esto, 
presione el botón de liberación de la batería y extráigala del auricular 
como se muestra en la Figura 5. 

Para reemplazar la batería:    

Cuando vuelva a colocar la batería en el auricular, coloque el extremo de 
la batería que tiene los contactos de metal en  el auricular, en la misma 
posición que tenía la batería que fue removida.  

Presione la batería cuidadosamente hasta que ésta se ajuste en el 
espacio .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recargue las baterías de acuerdo con las instrucciones de la página 9.  

Figura 5.   Botón de liberación de la batería 

del auricular  
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Cargador de la batería  

Se pueden cargar hasta 4 baterías al  mismo tiempo en el cargador. El 
tiempo de carga es de 2 ½ horas aproximadamente. Las luces de estado 
de la batería que se encuentran al lado de cada puerto de carga se 
explican a continuación. Se pueden almacenar hasta seis baterías 
completamente cargadas  en los puertos de almacenamiento de la batería.  

 

Procedimiento:  

Inserte las baterías en los puertos de carga para que se carguen. Las 
baterías sólo encajan en una posición en los puertos de carga. Si no 
entran fácilmente, gírelas . NO las fuerce . Presione cada batería hacia 
abajo hasta que ésta se ajuste en el espacio, para asegurarse de que 
haga el debido contacto.  

 

Luces de estado de la batería:  

¶ La LUZ AMARILLA  permanece encendida constantemente cerca de cada 
puerto mientras el puerto está desocupado.     

¶ Inserte una batería en uno de los cuatro puertos de carga hasta que 
encaje en su lugar.   

¶ La LUZ ROJA  permanecerá encendida al lado de la batería mientras la 
bat ería se está cargando.  

¶ La LUZ VERDE  se encenderá al lado de la batería cuando la batería esté 
completamente cargada.  

¶ Si la LUZ AMARILLA  permanece encendida al lado de la batería en el 
puerto de carga, esto significa que la carga falló. Cuando esto ocurra :  (1) 
Asegúrese de que la batería esté bien encajada en el puerto hasta que ésta 
se ajuste en el espacio para hacer contacto.  (2) Intente cambiarla a otro 

puerto. Si comienza a cargarse, es posible que el primer puerto no funcione. 
Si la batería tampoco c omienza a cargarse en el segundo puerto, 
reemplácela con otra batería.  

¶ Almacene las baterías cargadas en los puertos de almacenamiento.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 6.   El cargador 

Guía de estado de la batería 
 

Puertos de 

carga de 

baterías Luces de estado 

de la batería 
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OPERACIÓN del  EOS|HD
 MR

 

El equipo EOS|HD  puede ser operado en los modos òmanos libresó (HF), 
òmanos libres autom§ticoó (AHF), òmanos libres canal Bó (BHF) o 
òpresione para hablaró (PTT). 

Un sistema full -dúplex soporta operaciones HF, AHF , BHF  y PTT. En  
modo HF , AHF y BHF,  las comunicaciones se transmiten y se reciben al 
mismo tiempo, como en una conversación telefónica convencional. En el 
modo AHF, la transmisión y la recepción se activa automáticamente 
cuando un cliente entra al carril drive -thru. En el modo HF, la 
transmisión y la recepción se activan al tocar y soltar el bot ón A1 o A2 en 
el auricular . En el modo PTT, los botones A1 o A2 deben mantenerse 
presionados mientras el operador esté hablando con el cliente. Un 
sistema half -dúplex sólo soporta el modo PTT y la voz del cliente no se 
oirá mientras el operador mantenga pr esionados los botones A1 o A2.  

En operaciones de carril sencillo, cuando un cliente llega al carril drive -

thru, se oirá un pitido simple en los auriculares.  

En operaciones de carril doble, cuando un cliente llega al carril drive -
thru, se escuchará un pitido en los auriculares para el carril 1 y dos 
pitidos para el carril 2.  

En operaciones de carril doble, si usted se está comunicando con un 
cliente en un carril cuando llega otro cliente al otro carril, usted 
escuchará un pitido en los auriculares. Cuan do el cliente deja el punto 
para ordenar del carril al cual usted está conectado, se escuchará el 
mismo pitido en los auriculares cada cuatro segundos, hasta que usted 
toque los botones A1 o A2 para comunicarse con el cliente que está en el 
otro carril.  

Vea las instrucciones en la siguiente página para negocios de carril 
sencillo o negocios de carril doble.  

Cambiar el idioma de las indicaciones  del auricular  

Si desea cambiar el idioma de las instrucciones del auricular de inglés al 
español o francés y nuevamente al inglés, con el auricular apagado, 
presione y mantenga presionado el botón V para bajar el volumen y el 
botón A1 mientras que presiona el botón de e ncendido . El idioma de las 
indicaciones que se escuchan en el auricular cambiará cuando se 
encienda el auricular.  El auricular  recor dará este  ajuste.  

Obtener el estado del auricular  

Para obtener el estado del auricular, con el auricular apagado, presione y  
mantenga presionado el botón V para bajar el volumen y el botón A2 
mientras presiona el botón de encendido . Usted escuchará el mensaje de 

estado en el auricular cuando éste se encienda . 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA:  

En las operaciones de 
carril doble, si usted tiene 
botón Modo y está 
configurado en 
òDEDICADOó, s·lo 
escuchará pitidos en los 
auriculares cuando  un 
cliente arribe al carril en el 
que usted está operando.  
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Operación de carril sencillo  

Modo òmanos libresó (Hands -Free, HF)  

= Con el auricular apagado, presione y mantenga presionado el botón ȿ 

para subir el volumen y el botón B mientras presiona y suelta el botón 
PWR para encenderlo en el modo HF. El auricular recordará este ajuste.  

= Cuando un cliente entre en el carril driv e-thru, escuchará un tono de 
alerta (un solo pitido) en el auricular y podrá escuchar al cliente en el 
poste para ordenar o en el tablero del menú.  

= Presione y suelte  el botón A1 o A2 para hablar y escuchar al cliente.  
= Presione y suelte  el botón A1 o A2 pa ra finalizar la comunicación con el 

cliente.  
= Presione y suelte  el botón A1 o A2 si desea hablar con el cliente 

nuevamente.  
= Use los botones ȿ para subir y V bajar  el volumen para ajustar el nivel de 

voz en el auricular, si fuera necesario.  

= Si un cliente se  aleja del poste para ordenar o del tablero del menú, el 
auricular dejará de transmitir.  

Modo òmanos libres autom§ticoó (Auto -Hands -Free, AHF)  

= Con el auricular  apagado, presione y mantenga presionado el botón  ȿ 
para subir el volumen y el botón A1 mientras presiona y suelta el botón 
de encendido  en el modo AHF.  

= Cuando un cliente entra a un carril drive -thru, escuchará un tono de 
alerta (un solo pitido) y podrá es cuchar al cliente en el poste para 
ordenar o en el tablero del menú.  

= Hable y escuche al cliente sin presionar ningún botón.  
= Presione y suelte  el botón A1, A2 o B para finalizar la comunicación con 

el cliente.  
= Presione y suelte  el botón A1 o A2 si desea ha blar con el cliente 

nuevamente.  
= Use los botones para subir  ȿ y bajar V el volumen para ajustar el nivel de 

voz del cliente en su auricular, si fuera necesario.  
= Si un cliente se aleja del poste para ordenar o del tablero del menú, el 

auricular dejará de tra nsmitir.  

Modo òManos libres canal B ó (BHF):  

= Con el auricular  apagado, presione y mantenga presionado  el botón B y 
el botón A2 mientras  presiona y suelta el botón de encendido  para 
encender el auricular en el modo BHF.  

= Esto mantendrá  que el canal B abierto para la comunicación  manos 
libres entre los miembros de la tripulación. Si un cliente llega, la 
comunicación del canal B automáticamente será interrumpida para 
permitir la comunicación con el cliente.  

Modo òpresione para hablaró (Pu sh -To -Talk, PTT)  

= Con el auricular apagado, presione y mantenga presionado el botón V 

para bajar el volumen y el botón B, mientras presiona y suelta el botón 
de encendido, para encenderlo en el modo PTT. El auricular recordará  

este ajuste . 
= Cuando un client e entra a un carril drive -thru, escuchará un tono de 

alerta (un solo pitido) y podrá escuchar al cliente en el poste para 
ordenar o en el tablero del menú.  

= Presione y mantenga presionado el botón A1 o A2 para hablar con el 
cliente. Suelte el botón para de jar de hablar con el cliente (full -dúplex) o 

para escuchar al cliente (half -dúplex).  
= Use los botones para subir ȿ y bajar V el volumen para ajustar el nivel de 

voz del cliente en su auricular, si fuera necesario.  
 

NOTA:  

Sólo un operador de 
auricular a la vez podrá 
usar el auricular en el 
modo manos -libres 
automático y este modo 
también debe ser 
habilitado en la estación 
base .  
Si se apaga un auricular 
mientras está en el 
modo AHF, éste 
automáticamente se 
reiniciará en el modo de 
operación que tenía 
previamente.  

 



 

 

 

12 

Operación de varios carril es 

En una opera ción de carril doble  o carril en Y , hay un punto para ordenar en 
cada carril.  En tándem, hay dos puntos para ordenar en cada carril.  

Modo òmanos libresó (Hands -Free, HF)  

= Con el auricular apagado, presione y mantenga presionado el botón para 
subir ȿ el volumen y el botón B mientras presiona y suelta el botón de 
encendido para encenderlo en el modo HF. El auricular recordará este ajuste.  

= Cuando un cliente entra  en un carril drive -thru, se escuchará un tono de 
alerta en el auricular (un solo pitido par a el carril 1, dos pitidos para el 
carril 2) y podrá escuchar al cliente en el poste para ordenar o en el 
tablero del menú si se selecciona ese carril.  

= Presione y suelte el botón A1 para el carril 1 o el botón A2 para el carril 
2, para hablar y escuchar al  cliente.  

= Presione y suelte el botón A1, A2 (dependiendo del carril) o B para 
terminar la comunicación con el cliente.  

= Presione y suelte  el botón A1 para el carril 1 o A2 para el carril 2 para 
hablar nuevamente con el cliente.  

= Use los botones para subir ȿ y bajar V el volumen  para ajustar el nivel de 
voz del cliente en el auricular, si fuera necesario.  

= Para cambiar los carriles, presione y suelte el botón A opuesto.  
= Si un cliente se retira del poste para ordenar o del tablero del menú, el 

auricular dejará de transmitir.  

Modo òmanos libres autom§ticoó (Auto -Hands -Free , AHF)  

= Para operar en el carril 1, con el auricular apagado presione y mantenga 
presionado el botón para subir ȿ el volumen  y el botón A1 mientras 
presiona y suelta el botón de encendido  para encenderlo  en el modo AHF.  

= Para operar en el carril 2, con el auricular apagado, presione y mantenga 
presionado el botón para subir ȿ el volumen  y el botón A2 mientras 
presiona y suelta el botón de encendido  para encenderlo en el modo AHF.  

= Cuando un cliente entra en el carril drive -thru, se escuchará un tono de 
alerta en su auricular (un solo pitido para el carril 1, dos pitidos para el 
carril 2) y podrá escuchar al cliente en el poste para ordenar o en el 
tablero del menú si selecciona ese carril.  

= Hable y escuche al cliente sin pres ionar ningún botón.  
= Presione y suelte  los botones A1, A2 (dependiendo del carril), o el botón B 

para finalizar la comunicación con el cliente.  

= Presione y suelte  el botón A1 para el carril 1 o A2 para el carril 2, para 
hablar con el cliente nuevamente.  

= Use los botones para subir ȿ y bajar V el volumen  para ajustar el nivel de 
voz del cliente en el auricular, si fuera necesario.  

= Si un cliente se retira del poste para ordenar o del tablero del menú, el 
auricular dejará de transmitir.   

Modo òManos libres ca nal B ó (BHF):  

= Con el auricular  apagado, presione y mantenga presionado  el botón B y 
el botón A2 mientras  presiona y suelta el botón de encendido  para 

encender el auricular en el modo BHF.  
= Esto mantendrá  que el canal B abierto para la comunicación  manos 

libres entre los miembros de la tripulación. Si un cliente llega, la 
comunicación del canal B automáticamente será interrumpida para 
permitir la comunicación con el cliente.  

Modo òpresione para hablaró (Push -To -Talk, PTT)  

= Con el auricular apagado , p resione y mantenga presionado el botón para 
bajar V el volumen y el botón B mientras presiona y suelta el botón de 
encendido , para encender el auricular en el modo PTT. El auricular 
recordará este ajuste.  

= Cuando un cliente  entra en el carril drive -thru, se  escuchará un tono de 
alerta en el auricular (un solo pitido para el carril 1, dos pitidos para el 

NOTA:   

En cada carril, sólo un 
operador a la vez podrá 
usar los auriculares en 
modo manos -libres 
automático. Si otro 
operador intentara 
configurar un segundo 
auricular, oirá la 
advertencia òOcupadoó  
en los auriculares.  

 

Operando en el modo 
AHF, no se puede cambiar 
de carril.  
Si se apaga un auricular 
estando en modo AHF , 
automáticamente se 
reiniciará en el modo de 

operación previo.  

NOTA :  

Si tiene un Selecto r de 
modo MS10 opcional, al 
poner el botón en la posición 
No dedicado, permitirá a los 
operadores de los 
auriculares escuchar tonos 
de alerta cada vez que un 
cliente arriba a cada carril. 
Colocar el botón en la 
posición Dedicado le permite 
al operador escu char tonos 
de alerta para cada carril 
sólo cuando un cliente arribe 
a su carril.  
Si no tiene un botón de Modo 
MS10, use los menús de la 
estación base para cambiar 
los modos. El MODO DE 

OPERADOR  en la estación 
base debe tener el modo 
dedicado configurado e n 

Externo para usar un MS10.  
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carril 2) y podrá escuchar al cliente en el poste para ordenar o en el 
tablero del menú si selecciona ese carril.  

= Presione y mantenga presionado el botón A1 para hablar con el cliente en 
el carril 1 o el botón A2 para hablar con el cliente en el carril 2. Suelte el 
botón para dejar de hablar con el cliente (full -dúplex) o para escuchar al 
cliente (half -dúplex).   

= Use los botones para subir ȿ y bajar V el volum en para ajustar el nivel de 
voz del cliente en el auricular, si fuera necesario . 

Operación en tándem  

Tándem es un caso especial de operación de varios carriles , en el cual a 
un cliente que llega al punto para ordenar #2 se le puede dar un mensaje 
para que se adelante si no hay un cliente en el punto para ordenar #1. 
La operación a realizar con el auricular es la misma que para la 
operación a carril  doble.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Comunicación interna  

Si utiliza el modo de BHF, Si se utiliza el modo de BHF, el  canal B se 
mantiene abierto para la comunicación manos libres entre los miembros 
de la tripulación.  

Si no se utiliza  el modo de  BHF, p ara  comunicarse internamente con otros 
operadores de auricular es, presione y mantenga presionado el botón B 
mientras habla. Suelte el botón cuando termine de hablar. En las 
operaciones de carril sencillo, hasta  4 operadores pueden comunicarse en 

modo de conferencia, presionando el botón B. Todo el que presione el botón  

B escuchará a los demás sin interferencias.  

En las operaciones de carril doble , carril en Y o carril sencillo/A2 , si el 
sistema fue configurado como òAsignaci·n de Bó, s·lo aquellos operadores 
de auriculares  que estén en el mismo carril podrán escuchar la s 
comunicaciones internas. Si su sistema fue configurado para operaciones 
òCompartir Bó, las comunicaciones podr§n ser escuchadas por todos los 
operadores en ambos carriles.  Hasta un total de tres operadores pueden  
comunicarse en conferencia, presionando e l botón B. Todo el que presione el 
botón B escuchará a los demás sin interferencias. Si un vehículo entrara a un 
carril mientras se está llevando a cabo una comunicación interna, se dará 
prioridad al respectivo canal A para la comunicación con el cliente, lo que 
reducirá el número de canales disponibles para comunicaciones internas.  

Figura 7.   Operación típica drive-thru en tándem 

NOTA:  
En las operaciones en tándem, 

si el auricular del toma órdenes 

#2  está configurado en el modo 

manos libres automático, el 

mensaje para que se adelante 

no será reproducido en el punto 

para ordenar #2. Si fuera 

necesario, el toma órdenes #2 

tendrá que pedir al cliente en el 

punto para ordenar #2 que se 

adelante. Si el auricular está 

apagado estando en modo 

AHF, este será reiniciado 

automáticamente  en el modo de 

operación previo.   
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Modo de opera ción Speed Team  

El modo de operación Speed Team se utiliza durante períodos de gran 
volumen de trabajo. Un toma órdenes que usa el auricular puede 
transmitir ór denes desde afuera del negocio hacia adentro, usando los 
botones A1,  A2 o B.  

El modo Speed Team se utiliza sólo en carriles sencillos o dobles, no en 
drive -thru en tándem . 

Operación en modo Speed Team  

Para come nzar la operación en modo Speed Team , presione el botón 
Menú  de la pantalla ESTADO  DEL CARRIL  de la estación base y luego 
presione el botón Modo de operador  del MENÚ PRINCIPAL.  

 

               

 

En la pantalla MODO DE OPERADOR , presione el botón Activar Speed 

Team para marcar   (activado) . Para cambiar al modo de operación 

normal, vuelva a la pantalla MODO DE OPERADOR  y presione el botón 

Activar Speed Team para marcar  ĭ(desactivado).  

  

    

 

Presione el botón Speed Team AYUDA  para mayor explicación.  

    

Si tiene un botón externo de Speed Team, puede seleccionar Externo en 
la  pantalla MODO DE OPE RADOR  y luego use el interruptor remoto 
Speed Team opcional para entrar o salir de la operación Speed Team. 
Para guardar la configuración, presione el botón Back.  

CUIDADO:  

Si el modo Activar Speed Team está  

 (activado) , muchas de las 

funciones de la estación base 

estarán inhabilitadas. Durante la 

operación Speed Team no se oirán 

los tonos de aviso de llegada de 

vehículo ni la voz del cliente. Para 

tomar pedidos de manera normal la 

configuración Activar Speed Team 

debe e star ĭ (desactivada).  

NOTA:    

La pantalla MODO DE 

OPERADOR  que se 

muestra aquí es para 

operaciones de carril 

sencillo. En operaciones de 

carril doble, también 

aparecerá la opción 

Activar modo dedicado  

en la pantalla MODO DE 

OPERADOR. Vea el 

ANEXO , Modo 

dedicado  para obtener 

una explicación . 
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Operación de Mensajes  

Mensajes es un punto central en el que se pueden configurar los mensajes 
para que se disparen ante distintos eventos durante períodos de tiempo 
designados, para enviarlos a los client es en el poste para ordenar o a los 
miembros del personal mediante los auriculares o altavoces en el techo.  

Algunos mensajes están prenombrados y pregrabados. Todos los mensajes 
pued en editarse y volver a grabarse  para que cumplan sus requerimientos 
específicos. Los tres tipos de mensajes se describen a continuación. La 
tabla de la página siguiente muestra los nombres y contenidos de los 
mensajes predeterminados de fábrica. A continuación de la tabla, se 
brindan instrucciones detalladas de cómo configurar los mensajes.  

En la parte posterior de este manual encontrará una Guía de inicio rápido 
para mensajes para que pueda planificar la configuración de sus mensajes.  

Mensajes al cliente  

Los mensajes al cliente los escucha el cliente desde el poste para 
orden ar. Estos mensajes se usan en general para saludar a los clientes e 
informarlos acerca de los productos de las promociones. Los mensajes al 
cliente están prenombrados, pero no están pregrabados, con las 
siguientes excepciones: el mensaje òStore closedó y el mensaje òPull 
forward ó (s·lo para las operaciones de t§ndem en drive-thru) están 
pregrabados.  Todos los mensajes al cliente se pueden cambiar y grabar 
o regrabar para cubrir las necesidades del negocio.   

Mensajes recordatorios  *  

Los mensajes recordatorios son para que escuchen los miembros del 
personal en sus auriculares, para recordarles cuándo hay que hacer las 
tareas de rutina. Los mensajes recordatorios también  pueden ser 
configurados para escucharlos en los altavoces del techo. Hay 12 
mensajes recordatorios prenombrados y pregrabados que pueden ser 
diseñados y grabados de la manera que se necesite para satisfacer las 
necesidades de su negocio. También hay 3 men sajes òvac²osó que se 
pueden diseñar y grabar según se necesite. Los mensajes recordatorios 
se pueden enviar a todos los auriculares o sólo a algunos.  

Mensajes de alerta  *  

¶ Los mensajes de alerta (audio) se pueden escuchar en los auriculares de 

los miembro s del personal, para informarles acerca de algo que requiera 
de su atención, como puede ser una puerta que ha quedado abierta o un 
cliente que llega al negocio. Los mensajes de alerta (audio) se pueden 
enviar a todos los auriculares o dirigidos sólo al aur icular que usted 
quiera designar. Los mensajes de alerta también se pueden configurar 
para escuchar en los altavoces del techo. Hay 6 mensajes de alerta que 
pu eden ser disparados por interruptores en el negocio que detectan 
condiciones como puertas abierta s y 14 mensajes de alerta que pueden 
ser disparados por comandos de red  de PC. 

¶ Los mensajes de alerta (correo -e/texto) también se pueden enviar a 

destinatarios de correo -e, teléfonos inteligentes y demás disposi tivos  de 
correo -e/texto designados, con infor mación de texto que le permita al 
administrador conocer los eventos de alerta en el negocio.  

 
 
 
 

 

 

 

¡SUGERENCIA!  

Antes de continuar, es 
importante considerar todos 
los posibles horarios durante 
los cuales se necesita 
reproducir en su negocio 
cualquiera de los mensajes. 
Se pueden configurar hasta 
12 horarios. Puede usar la 
Hoja de Trabajo para 
Configurar Mensajes que 
está en la parte posterior de 
este manual. Cuando usted 
haya determinado todos lo s 
horarios que necesite, vaya a 

la sección Horario de estas 
instrucciones para fijar los 
horarios para su negocio, 
antes de continuar con la 
configuración de Mensajes. 
El día y horario actual y los 
horarios de cierre y apertura 
del negocio también deben 
fi jarse antes de otras 
configuraciones de Mensajes.  

 

*  A los M ensajes recordatorios y de alerta se les puede asignar una baja o alta prioridad.  

Baja prioridad ĭ Si se están reproduciendo, los mensajes de baja prio ridad se cancelarán cuando tenga lugar alguno 

de los siguientes tres eventos durante la reproducción : presionar A, presionar B, aviso vehicular.  Cuando un mensaje 
de baja prioridad se haya cancelado , no volverá a reproducirse hasta que tenga lugar el siguiente evento de disparo.  
Alta prioridad ĭ Si se están reproduciendo, los mensajes de alta prioridad serán interrumpidos cuando tenga lugar 
cualquiera de los siguientes dos eventos durante la reproducci ón: presionar  A, presionar  B. Una vez finalizada la  

interrupción, el mensaje intentará volver a reproducirse hasta llegar a su fin . 

NOTA:   
Por lo general, solamente 
personal autorizado realiza  
o cambia la configuración de 
Mensajes, como por ejemplo 
el gerente del negocio. Los 
cambios de configuración de 
mensajes pueden necesitar 
una contraseña.   

Si se necesita  una contraseña, 
vea el ANEXO, Control de acceso . 
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MENSAJES 

 NOMBRE  DESCRIPCIÓN 

M
E

N
S

A
J

E
S

 A
L

 C
L

IE
N

T
E

 

All Day 1 No pregrabado 

All Day 2 No pregrabado 

Breakfast 1 No pregrabado 

Breakfast 2 No pregrabado 

Lunch 1 No pregrabado 

Lunch 2 No pregrabado 

Snack 1 No pregrabado 

Snack 2 No pregrabado 

Dinner 1 No pregrabado 

Dinner 2 No pregrabado 

Store Closed 

Gracias por su visita, pero actualmente el negocio está 

cerrado. Por favor, vuelva nuevamente durante nuestro 

horario habitual de atención. 

Pull Forward * 
Hola, por favor avance al próximo poste. Gracias.  

* (Solamente drive-thru en tándem) 

R
E

C
O

R
D

A
R

O
R

IO
S

 

Hand Washing Por favor, lávese las manos. 

Sanitizer Por favor, cambie la solución del antiséptico. 

DR Trash Por favor, verifique la basura del comedor. 

HACCP 
Por favor, complete la lista de verificación de turnos 

HACCP. 

Quality Check 
Por favor, complete la revisión de calidad del cambio de 

turno. 

Lot Check Por favor, realice la verificación del estacionamiento. 

Restroom Check Por favor, controle los sanitarios. 

Pre-Rush 
Por favor, complete las tareas de pre-urgencia en su estación 

de trabajo 

Post-Rush 
Por favor, complete las tareas post-urgencia en su estación 

de trabajo 

Headset Status 

Para verificar el estado de los auriculares, presione y 

mantenga presionado el botón A2 y el botón para bajar el 

volumen mientras enciende el auricular. 

Change Language 

Para cambiar el idioma del auricular, presione y mantenga 

presionado el botón A1 y el botón para bajar el volumen 

mientras enciende el auricular. 

Hands Free ON 

Para encender el auricular en manos libres, presione y 

mantenga presionado el botón B y el botón para subir el 

volumen mientras se enciende el auricular. 

Empty 1-3 No pregrabado 

 

 

 

 

 

 

 

D
E

 A
L

E
R

T
A

 

NOMBRE EVENTO CONTENIDO 

Freezer Door I1 La puerta del congelador quedó abierta. 

Cooler Door I2 La puerta del refrigerador quedó abierta. 

Back Door I3 La puerta trasera quedó abierta. 

Lobby Door I4 Ha ingresado un invitado al lobby. 

Empty I5 No pregrabado. 

Empty I6 No pregrabado. 

Empty R1 ï R14 No pregrabado. 

Los mensajes al cliente son 
activados por la detección 
del vehículo en el carril 
drive -thru, además de día y 
hora.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los mensajes recordatorios 
se activan por hora y día 
solamente.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los mensajes de Alerta se 
activan por señales de 
entrada, más tiempo y día o 
eventos en red.  

Bajo EVENTO ĭ 
I# se refiere a una alerta 
disparada por el interruptor  

(switch -triggered).  
R# se refiere a un alerta 
disparada por la red 
(network -triggered).  
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Configuració n de Mensajes al cliente  

Para configurar los períodos y ubicaciones para los Mensajes al cliente 
que se deben reproducir, o para nombrar y/o grabar mensajes al cliente, 
presione el botón Menú  de la pantalla de ESTADO  DEL CARRIL  de la 
estación base y luego en el MENÚ PRINCIPAL presione el botón 

Mensajes.  

            

Presione el botón Mensajes al cliente  en el MENÚ DE MENSAJES.  

            

Para seleccionar un mensaje de la pantall a MENSAJES AL CLIENTE , 
presione el botón ƶ o Ƹ para desplazarse hacia arriba o abajo para 
marcar el mensaje deseado.  

Para editar el mensaje  seleccionado, presione el botón Edit.  

Cambiar nombre al mensaje  

Para cambiar el nombre del mensaje seleccionado, presione el botón 
Cambiar nombre  en la pantalla EDITAR MENSAJES AL CLIENTE.  

            

En la pantalla Cambiar nombre , use el botón Borrar  para borrar o 

reemplazar caracteres del nombre actual.  Use l os botones ˇ, ˅, ˄ y ˆ 
para mover el visor resaltado al caracter que usted desee usar en el 
nombre.  Use el botón Selec. (seleccionar ) para ingresar el caracter 
resaltado en el nombre. Cuando haya terminado, presione el botón Back  
para guardar el nuevo nom bre.  

NOTA:   
Las pantallas MENSAJE S AL 
CLIENTE  Y EDITAR 
MENSAJES AL CLIENTE  que 
se muestran aquí son para 

operaciones de carril sencillo.   
Para operaciones de varios 
carriles, Vea el ANEXO, 

Mensajes al cliente . 
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Activar / Desactivar mensaje  

  

Revisar o grabar mensaje  

            

Para escuchar los mensajes existentes, presione el botón Revisar  en la 
pantalla REVISAR/GRABAR MENSAJE . Siga las instrucciones de LISTO  
PARA REVISAR en pantalla. Deje presionado el botón B. El mensaje será 
reproducido sólo en el auricular que deje presionado el botón B. 

            

Para grabar un mensaje nuevo, presione el botón Grab. (Grabar)  en la 
pantalla REVISAR/GRABAR MENSAJES.  

            

Siga las instrucciones bajo LISTO PARA GRABAR en pantalla . Puede 
grabar un mensaje de hasta 16 segundos de duración mientras deja 
presionado el botón  B. El indicador de Progreso le mostrará el tiempo 
que lleva grabando . Cuando haya terminado de grabar, suel te el botón B 
del auricular y presione el botón Revisar  y siga las instrucciones 
contenidas en  LISTO PARA REVISAR  para confirmar que la grabación 
ha sido exitosa.   

NOTA : 

Los mensajes  revisados 
se reproducen en un 
auricular específico para 
prevenir la interferencia 

con operaciones de carril.  

Para activar o desactivar el mensaje 

seleccionado, presione el botón 

Mensaje  en la pantalla EDITAR 

MENSAJES AL CLIENTE,  para 

resaltar  (activar)  o ĭ (desactivar) . 

Presione el botón Back  para 

guardar la configuración.  

 

Para revisar el mensaje 
seleccionado existente, o para 
grabar un nuevo mensaje, presione 
el botón Revisar/Grabar , en la 

pantalla EDITAR MENSAJES AL 
CLIENTE.  
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Calendario de mensajes  

Para elegir el horario para el mensaje seleccionado, presione el b otón 
Programar  en la pantalla EDITAR MENSAJES AL CLIENTE  

           

En la pantalla de PROGRAMAR MENSAJES AL CLIENTE , presione el 

botón para el día en que desea que se reproduzca el mensaje 
seleccionado.  

           

En la pantalla SELECCIONAR HORARIOS , seleccione el horario en el 
que quiere reproducir el mensaje selec cionado, presionando los botones 
˄ (Sub.) y ˆ (Baj.) para desplazarse a trav®s de los 12 horarios 
disponibles. Cuando el período de tiempo deseado está resaltado, 
presione el botón Edit  (Editar).  

En la pantalla EDITAR, presione el botón Programado para act ivar  

 (activar)  o ĭ (desactivar)  el horario seleccionado. Si desea que el 

mensaje esté activado o desactivado durante este horario todos los días, 

presione el botón ¿Atribuir a todos los días? para seleccionar Sí. Si 

selecciona No, sólo el día seleccionado estará afectado por este cambio.  

Presione el botón Back  para guardar este ajuste.  

NOTA:   
Para editar los tiempos de 
Empezar  y Acabar  para los 
horarios detallados en la 
pantalla SELECCIONAR 
HORARIOS, ir al MENÚ DE 
MENSAJES  y seleccionar 
Editar horarios.  
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Configuración de reproducción de mensajes  

Para editar dónde se reproducirán los mensajes al cliente grabados 
(además del poste para ordenar), presionar el botón Configurar  en la 
pantalla de EDITAR MENSAJES AL CLIENTE  

           

En la pantalla EDITAR CONFIGURACIÓN DEL CLIENTE, presione el 

botón correspondiente a la ubicación donde usted quiere seleccionar que 

el mensaje sea o no oído, y resaltar  (activado) o ĭ (desactivado) . 

Si elige Escuchar al cliente:   (activado) , escuchará al cliente en el poste 

para ordenar, junto con el  Mensaje al cliente seleccionado. Si selecciona 

Escuchar al cliente  ĭ (desactivado) , sólo escuchará al cliente después 

que se haya completado la reproducción del mensaje  al cliente .  

La configuración Escuchar en auricular y Escuchar en el techo le 

permitir á elegir si escuchar o no el Mensaje al cliente seleccionado en 

esas ubicaciones.  

Si usted desea un retardo entre la activación del Mensaje al cliente, 

hasta que é ste comienza a ser reproducido, seleccione Retraso  en la 

pantalla EDITAR CONFIGURACIÓN DE MEN SAJES AL CLIENTE. En la 

pantalla RETARDO ANTES DE REPRODUCIR , use los botones + y - 

para cambiar el número en la casilla resaltada, y use los botones ˇ o ˅ 

para moverse y resaltar la posición opuesta  

        

Al terminar, presione el botón Back para guardar la configuración.  

 

NOTA:   
Los Mensajes al cliente 
siempre  están dirigidos al 
altavoz del drive -thru además 
de a estas  configuraciones. 
Para detener la reproducción 
en el altavoz del drive -thru se 
requiere la configuración en 0  

del volumen del Mensaje al 
cliente.   
Vea Ajustes de volumen . Para 
que se escuche el mensaje en 
el altavoz del drive -thru, debe 
ajustarse el volumen de 
salida del Mensaje al cliente, 
y luego verificarse en el poste 
para ordenar.  
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Configuración de Mensajes recordatorios  

Para configurar los horarios y la ubicación donde se reproducirán los 
Mensajes recordatorios, o para nombrar y/o grabar los Mensajes 
recordatorios, presione el botón Menú  en la pantalla ESTADO  DEL 
CARRIL  de la estación base y luego, en el MENÚ PRINCIPAL , presione el 
botón Mensajes.  

           

Presione el botón Mensajes recordatorios  en el MENÚ DE MENSAJES.  

           

Para seleccionar un mensaje de la pantalla MENSAJES 
RECORDATORIOS,  presione los botones ƶ (Sub.) o Ƹ (Baj.) para 
desplazarse hacia arriba o abajo para resaltar el  mensaje deseado. Para 
editar el  mensaje  resaltado , presione el botón Edit.   

Cambiar nombre a un mensaje  

Para cambiar el nombre del mensaje selecc ionado, presione el botón 
Cambiar nombre  en la pantalla EDITAR MENSAJE RECORDATORIO.  

           

En la pantalla Cambiar nombre , use el botón Borrar  para borrar o 
reemplazar caracteres del nombre actual.  Use los botones ˇ, ˅, ˄ y ˆ 

para mover el visor resaltado al caracter que usted desee usar en el 
nombre.  Use el botón Selec. (seleccionar ) para ingresar el caracter 
resaltado en el nombre. Cuando haya terminado, presione el botón Back  
para guardar el nuevo nombre . 
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Activar/Desac tivar mensajes  

 

Revisar o grabar mensajes  

           

Para escuchar los mensajes existentes, presione el botón Revisa r en la 
pantalla REVISAR/GRABAR MENSAJES . Siga las instrucciones de 
LISTO PARA REVISAR en pantalla. Deje presionado el botón B. El 
mensaje será reproducido sólo en el auricular que deje presionado el 
botón B. 

           

Para grabar un nuevo mensaje, presione el botón Grabar  en la pantalla 

REVISAR/GRABAR MENSAJES.  

           

Siga las instrucciones LISTO PARA GRABAR en la pantalla. Puede 
grabar un mensaje de hasta 16 segundos de duración mientras deja 
presionado el botón  B. El indicador de Progreso le mostrará el tiempo 
que lleva grabando . Cuando haya terminado de grabar, suelte el botón B 
del auricular y presione el botón Revisar  y siga las instrucciones 
contenidas en  LISTO PARA REVISAR  para confirmar que la grabación 
ha sido exitosa.  

NOTA:  

Los mensajes revisados 
se reproducen en un 
auricular específico para 
prevenir la interferencia 
con operaciones de carril.  

 

Para activar o desactivar el mensaje 
seleccionado, presione el botón 
Mensaje  de la pantalla EDITAR 
MENSAJE RECORDATORIO , para 
resaltar o bien  (activar) o ĭ 

(desactivar). Presione el botón Back 

para guardar este ajuste.  

Para revisar los mensajes existentes 

seleccionados, o para grabar un 
nuevo mensaje, presione el botón 
Revisar/Grabar  en la pantalla 

EDITAR MENSAJE 

RECORDATORIO . 
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Prioridad de mensajes  

A los mensajes recordatorios se les puede asignar una alta o baja 
prioridad.  Para establecer la prioridad  en un mensaje seleccionado, 
oprima el botón Prio ridad  en la pantalla EDITAR MENSAJE 
RECORDATORIO  y marque Alta  o Baja . Presione Back  para guardar 
este ajuste.  

                               

 

Programar mensajes  

Para elegir el horario del mensaje seleccionado, presione el botón 
Programar  en la pantalla EDITAR MENSAJE RECORDATORIO.  

           

En la pantalla PROGRAMAR MENSAJE RECORDATORIO , presione el 
botón para el día que desee reproducir el mensaje seleccionado.  

           

En la pantalla SELECCIONAR HORARIOS , seleccione  el o los horario (s) 

en el cual quiere reproducir el mensaje seleccionado, presionando los 
botones ˄ (Sub.) y ˆ (Baj.) para desplazarse a través de los 12 horarios 
disponibles. Cuando el horario que usted desea quede marcado, presione 
el botón Edit. (Edita r).  

En la pantalla EDITAR , presione el botón Programado  activar  (activar)  

o ĭ (desactivar)  el horario seleccionado . Si quiere que el mensaje 
permanezca activado o desactivado todos los días, durante ese horario, 
presione el botón ¿Atribuir a todos los días?  y seleccione Sí.  Si 
selecciona No , sólo se verá afectado por este cambio el día seleccionado.  

Presione Back  para guardar este ajuste.  

NOTA : 

Si la prioridad se establece 
en Baja , el mensaje puede 
reproducirse hasta el final o 
ser cancelado al presionar el 
botón A o B en cualquier 
auricular o por un aviso 
vehicular en un carril dado.   
Si la prioridad se establece 
en Alta , el mensaje se 
reproducirá hasta el final. Si 
un mensaje de alta prioridad 
es interrumpido al 
presionarse el botón A o B 
en cualquier auricular para 
un carril dado, continuará 

intentado reproducirse hasta 

el final hasta lograrlo  

NOTA:   
Los mensajes recordatorios se 
disparan para reproducirse al 
comienzo del/de los hor ario(s) 

seleccionado(s).  

NOTA:   
Para editar los tiempos de 
Empezar  y Acabar  para los 
horarios detallados en la 
pantalla SELECCIONAR 
HORARIOS, ir al MENÚ DE 
MENSAJES  y seleccionar 
Editar horarios.  
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Configuración de reproducción de mensajes  

¶ Dirección  ð Para elegir dónde se escucharán los mensajes recordatorios, 

presione el botón Configurar  en la pantalla EDITAR MENSAJE 
RECORDATORIO  y luego presione el botón Auriculares  en la pantalla 

EDITAR CONFIGURACIÓN DE RECORDATORIOS.  

           

En la pantalla SELECCIONAR AURICULAR PARA RECORDATORIOS , 

use los botones ƶ (Sub.) y Ƹ (Baj.) para seleccionar el auricular al cual le 

quiere designar el Mensaje recordatorio seleccionado activado o 

desactivado, y luego presione el botón Edit. (Editar).  

            

Para activar  o desactivar  el mensaje en el auricular elegido, presione el 

botón Activar auriculares , en la pantalla EDITAR 

ACTIVAR/DESACTIVAR , y resalte  (activar) o ĭ (desactivar) .  

Para activar o desactivar  el mensaje en todos los auriculares, presione el 

botón ¿Atribuir a todos los auriculares?  y marque Sí o No.   

Para guardar esta configuración, presione el botón Back . 

             

Para que el Mensaje recordatorio seleccionado se escuche, o no, en los 

altavoces del techo, presione el botón Escuchar en altavoz d el techo  y 

marque  (activar) o ĭ (desactivar).  

Para que el Mensaje recordatorio seleccionado se escuche, o no, en la(s) 

línea(s) de salida, presione el botón Escuchar en línea de salida  y 

marque  (activar) o ĭ (desactivar).  

NOTA:  

Después de seleccionar  

(activar) , para escuchar el 
Mensaje recordatorio en el 
altavoz del techo o en línea 
de salida, también debe 
asegurarse de que el volumen 
sea lo suficientemente alto 
para que el mensaje sea 
escuchado. Para hacer esto, 
vuelva al MENÚ PRINCIPAL 
y seleccione Ajustar 
volumen  para hacer los 
ajustes necesarios.  

 

NOTA:  

De manera predeterminada, 

los Mensajes recordatorios se 
escuchan en todos  los 
auriculares.  

 

Para operaciones de 
varios carrilles,  
vea el Anexo, Mensajes 
recordatorios. 
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¶ Repeticiones  ð Para reproducir repeticiones del Mensaje recordatorio en 
intervalos seleccionados, presione el botón Repeticiones  en la pantalla 
EDITAR CONFIGURACIÓN  DE RECORDATORIOS . En la pantalla 
INTERVALO DE REPETICIÓN , use el botón ˇ o ˅ para desplazar el 
visor de m arcación hacia la izquierda o la derecha en el campo Hora para 
el horario, minutos o segundos (HH:MM:SS) y use los botones + y - para 
cambiar los números en el visor resaltado. La configuración en ceros del 
intervalo de repetición deshabilita las repeticio nes.  
Para guardar la configuración, presione el botón Back . 
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Configuración de mensajes de alerta  

Para establecer los períodos de tiempo y lugares para reproducir 
mensajes de alerta, o para nombrar y/o grabar mensajes de alerta, 
presione el botón Menú  en la pantalla ESTADO  DEL CARRIL  de la 
estación base y, a continuación,  presione el botón Mensajes en el MENÚ 
PRINCIPAL . 

           

Presione el botón Mensajes de a lerta  en el MENÚ DE MENSAJES . 

           

Para seleccionar un mensaje en la pantalla MENSAJES DE ALERTA , 
presione el botón ƶ (subir) y Ƹ (bajar) para desplazarse hacia arriba o 
hacia aba jo para marcar el mensaje deseado. Para editar un mensaje, 
seleccione el mensaje y presione el botón Edit.  

 

Cambiar el nombre al mensaje  

Para cambiar el nombre al mensaje seleccionado, presione el botón 
Cambiar nombre  en la pantalla EDITAR MENSAJE DE ALERTA .  

           

En la pantalla Cambiar nombre , use el botón Borrar  para borrar o 
reemplazar caracteres del nombre actual.  Use los botones ˇ, ˅, ˄ y ˆ 
para mover el visor resaltado al caracter que usted desee usar en el 
nombre.  Use el botón Selec. (seleccionar ) para ingresar el caracter 
resaltado en el nombre. Cuando haya terminado, presione el botón Back  
para guardar el nuevo nombre . 
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Activar o desactivar mensajes  

                               

Revisar o grabar el mensaje  

                                         

Para escuchar los mensajes existentes, presione el botón Revisar en la 
pantalla REVISAR/GRABAR MENSAJES . Siga las instrucciones de 
LISTO PARA REVISAR en pantalla. Deje presionado el botón B. El 
mensaje será reprodu cido sólo en el auricular que deje presionado el 
botón B. 

           

Para grabar un nuevo mensaje, presione el botón Grab.  en la pantalla 
REVISAR/GRABAR MENSAJE .  

           

Siga las instrucciones en la pantalla, debajo de LISTO PARA GRABAR . 

Puede gr abar un mensaje de hasta 10  segundos de duración mientras 
deja presionado el botón  B. El indicador de Progreso mostrará cuánto 
tiempo le queda. Cuando haya terminado de grabar, suelte el botón B del 
auricular y presione el botón Revisar  y siga las instrucc iones contenidas 
en LISTO PARA REVISAR  para confirmar que la grabación ha sido 
exitosa . 

NOTA:  

Los mensajes revisados 
se reproducen en un 
auricular específico 
para prevenir la 
interferencia con 

operaciones de carril . 

Para activar el mensaje 
seleccionado como encendido o 
apagado, presione el  botón 
Mensaje  en la pantalla EDITAR 
MENSAJE DE ALERTA  para 

marcar  (activado) o 

ĭ(desactivado). Presione el botón 

Back  para guardar el ajuste.  

Para revisar el mensaje existente 
seleccionado, o para grabar un 
nuevo mensaje, presione el botón 
Revisar/Grabar  en la pantalla 

EDITAR MENSAJE DE ALERTA. . 



 

 

 

28 

Prioridad de mensajes  

A los mensajes de alerta  se les puede 
asignar una alta o baja prioridad. Para 
establecer la prioridad  en un mensaje 
seleccionado, oprima el botón 
Prio ridad  en la pantalla EDITAR 
MENSAJE RECORDATORIO  y 
marque Alta  o Baja . Presione Back  

para guardar este ajuste.  

                               

 

Programar mensajes  

Para elegir el horario para el mensaje seleccionado, presione el botón 
Programar  en la pantalla EDITAR MENSAJE DE ALERTA  

           

En la pantalla PROGRAMAR MENSAJE DE ALERTA , presione el botón 
para el día que desee reproducir el mensaje seleccionado.  

                                          

En la pantalla SELECCIONAR HORARIO S, seleccione el horario en el 
que quiere reproducir el mensaje seleccionado presionando los botones 
˄ (Sub.) y ˆ (Baj.) para desplazarse a trav®s de los 12 per²odos de 
tiempo disponibles. Cuando el período de tiempo deseado esté marcado, 
presione el botón  Edit. (Editar).  

                               

En la pantalla EDITAR, presione el botón Programado  para  (activar)  o 

ĭ (desactivar)  el período de tiempo seleccionado. Si desea activar o 

desactivar este mensaje durante éste período de tiempo todos los días, 
presione el botón ¿Atribuir a todos los días? para seleccion ar Sí. Si se 
seleccionó No, sólo el día seleccionado estará afectado por este cambio.  

Presione el botón Back  para guardar este ajuste.  

NOTA:   

Para editar en Empezar y 

Acabar  los horarios para 
los períodos de tiempo 
detallados en la pantalla 
SELECCIONAR 
HORARIOS, vaya al menú 
de MENSAJES  y seleccione 
Editar horarios.  

 

NOTA : 

Si la prioridad se establece 
en Baja , el mensaje puede 
reproducirse ha sta el final o 
ser cancelado al presionar el 
botón A o B en cualquier 
auricular o por un aviso 
vehicular en un carril dado.   
Si la prioridad se establece 
en Alta , el mensaje se 
reproducirá hasta el final. Si 
un mensaje de alta prioridad 
es interrumpido al 
presionarse el botón A o B en 
cualquier auricular para un 
carril dado,  continuará 
intentado reproducirse hasta 
el final hasta lograrlo.  
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Configuración de reproducción de mensajes  

¶ Dirección  ð Para elegir adónde será escuchado el Mensaje de alerta, 

presione el botón Configurar  en la pantalla EDITAR MENSAJE DE 
ALERTA  y luego presione el botón Auriculares  en la pantalla EDITAR 

CONFIGURACIÓN DE ALERTAS.  

           

En la pantalla SELECCIONAR AURICULAR PARA ALERTAS , use los 
botones ƶ (subir) y Ƹ (bajar) para seleccionar el número de auricular 
para el que desea activar el Mensaje de alerta seleccionado  (activar) o  

ĭ (desactivar)  y luego presione el botón Edit.  

            

Para activar  o desactivar  el mensaje en el auricular seleccionado, 

presione el botón Seleccionar  auriculares  en la pantalla EDITAR  para 

marcar  (activar) o ĭ (desactivar) . Para activar o desactivar el me nsaje en 

todos los auriculares, presione el botón ¿Atribuir a todos los 

auriculares?  para marcar Sí o No  y luego presione el botón Back . 

                                

Para escuchar  el Mensaje de alerta seleccionado en el altavoz del techo, o 

para no escucharlo, en la pantalla EDITAR CONFIGURACIÓN DE 

ALERTAS  presione el botón Escuchar en el techo para marcar  

 (activado) o ĭ (desactivado) . 

Para escuchar  o no  el Mensaje de alerta seleccionado en la(s) línea(s) de 

salida, presione el botón  Escuchar en línea de salida  para marcar  

 (activado) o ĭ (desactivado) . 

 

NOTA:  

Después de seleccionar  

(activado) , para escuchar el 
Mensaje de alerta en el 
altavoz del techo o la Línea 
de salida, debe asegurarse, 
además, de que el volumen 
esté lo suficientemente alto 
para escuchar el mensaje. 
Para hacerlo, vuelva al 
MENÚ PRINCIPAL  y 

seleccione Ajustar volumen  
para hacer los ajustes 

necesarios.  

Para operaciones 
de varios carrilles,  
vea el Anexo, 
Mensajes de alerta. 
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¶ Retraso  ð Para configurar un retraso después de activar un Mensaje de 

alerta hasta que comience la reproducción, presione el botón Retraso . En 
la pantalla RETARDO ANTES DE REPRODUCIR , use el botón ˇ o ˅ 
para desplazar el visor de marcación hacia la izquierda o la derecha en el 
campo Retraso para minutos y segundos (MM:LL) y u se los botones + y - 
para cambiar el número en el visor marcado.  Presione el botón Back  para 
guardar este ajuste.   

           

 

¶ Repeticiones  ð Para reproducir repeticiones del Mensaje de alerta en 
intervalos seleccionados, presione el botón Repeticiones  en la pantalla 
EDITAR CONFIGURACIÓN  DE ALERTAS. En la pantalla INTERVALO 
DE REPETICIÓN , use el botón ˇ o ˅ para desplazar el visor de 
marcación hacia la izquierda o la derecha en el campo Hora para el 
horario, minutos o segundos (HH:MM:SS) y use los botones + y - para 
cambiar los números en el visor resaltado. La configuración en ceros del 
intervalo de repetic ión deshabilita las repeticiones.  
Para guardar la configuración, presione el botón Back . 
 

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA:   
El intervalo de repetición no 
se aplica a correos -e, ya que 
no se repiten para un 

mensaje dado.  
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Mensaje de correo -e de alerta  

Para crear un mensaje de correo -e para ser enviado a los destinatarios 

designados cuando se dispare la Alerta seleccionada , seleccione Texto de 

mensaje  en la pantalla EDITAR MENSAJE DE ALERTA . 

           

Para editar el texto de correo -e, en la pantalla  Texto de mensaje , use el 

botón Borrar  para borrar caracteres si hay algún correo -e actual que usted 

desee modificar. Use los botones ˇ, ˅, ˄ y ˆ para mover el visor resaltado 

al caracter que usted desee usar en el nuevo texto de correo -e. Use el botón 

Selec. (seleccionar ) para ingresar el caracter resaltado en el mensaje. 

Presione el botón Back  para guardar el texto de correo -e. 

Para enviar el Mensaje de alerta seleccionado a las direcciones de correo -e 

deseadas, presione el botón Correos -e en la pantalla EDITAR 

CONFIGURACIÓN DE ALERTAS . 

           
En la pantalla SELECCIONAR DESTINOS DE CORREO -E, use los botones 
ƶ(arriba) y  Ƹ(abajo) para seleccionar una dirección de correo -e para la cual 
usted desee activar o desactivar el Mensaje de alerta seleccionado y luego 
presione el botón Editar .   

 

Para seleccionar/deseleccionar el destino  de correo -e que recibirá el 

mensaje de correo -e, presione el botón Seleccionar destino de correo -e 

en la pantalla EDITAR  para resaltar ��  (activado) o ĭ (desactivado).   

Para seleccionar/deseleccionar todos los destinos de correo -e, presione el 

botón ¿Atribuir a todos los destinos?  para resaltar Sí o No y luego 

presione el botón Back . 

 

 

 

 

NOTA:   

Las direcciones de 

destino de correo -e 

deben ingresarse 

correctamente ; de otro 

modo, no se enviará 

ningún correo -e para un 

disparo de alerta dado. 

Además, deben haberse 

activado los correos -e e 

ingresado el servidor 

SMTP y el puerto SMTP. 

NOTA:   

Puede seleccionar hasta 

7 direcciones de destino 

de correo -e, de acuerdo 

con su servidor.  












































































